
Transliterations page: The second header should read: Translations.

p. 4 footnote 11 the second Hebrew phrase should read: vnhgbc true.
p. 10 second paragraph of the Hebrew should read: dyrcb.
p. 14 the figure on the right should read 1.3.
p. 15 the figure should read 1.4.
p. 16 the figure should read 1.5.
p. 17 should read Figure 1.6.
p. 19 footnote 61 the first word should read: Athanasius.
p. 26 example 2.1.1 should read: hearken, O earth, to the words of my mouth.
p. 50 footnote 1 should read: Cheironomy.
p. 52 about 2 inches from the bottom of the page should read: N¡E;b dRl∞E;tÅw rAh™A;tÅw.
p. 53 about 2 inches from the bottom of the page should read: X…wlSj.
p. 56 footnote 2 should read: µytir]v…m].
p. 65 sixth line should read: then the “soft” form is (normally) used.
p. 89 first line should read: protagonist.
p. 195 footnote 14 should read: the shalshelet sign can serve as both.
p. 115 example 2.8.5 should read: PRl™Ra.
p. 127 the heading should read: conjunctives.
p. 133 the text just below the double rule should read: conjunctive.
p. 140 footnote 3 should have this additional text: The Hebrew equivalent of revia‘ would be ravuts, meaning,
“seated.”
p. 159 third line of text from the bottom should read: and the first level-three segment terminates with revia‘.
p. 167 note 7 the last word should read: h∂rVÚpAs◊n…w.
p. 210 note 2 should read: conjunctive.
p. 213 footnote 4 should have this additional text: Note below (p. 217) that we will also corrupt the
accentuation of the word muna˙.

p. 217 footnote 8 should read: My˝ˆnShO;kAl q°Oj ·yI;k.
p. 228 example 2.13.38 should read:  LORD.

p. 244 the box showing the old form of pazer should appear as: 
pazer

old form

p. 252 example 2.15.25 the third box from the left should read: 3-TIP.
p. 252 example 2.15.26 the box on the right should read 4-PAZ,
and the second box from the right should read: 3-PAS.
p. 257 example 2.16.2 should read:

ˆmi-y:n“bi ynE∞B]mi  yti`roa≤âB]h'  ˆ/MèrI  ynEüB]  bk;%rE ynI∞Veh' µv´áw“ hn:@[}Bæâ dj;Ÿa,h; µ*ve lWa∏v;Aˆb, Wyïh; µydI∞Wdg“AyrEêc; µyvi¢n:a} ynE∞v]W
.ˆmiây:n“BiAl[' bv´`j;Te t/r+aeB]AµG" yKiº

p. 266 example 2.17.17c (Exod. 28:21) should read telishah and geresh under tevir.
p. 279 the paragraph just under the single rule, third line should read: pronunciation.
p. 283 fourth word from the end of the page should read: Pronounce.
p. 312 footnotes 60-71 appear on the wrong page.
p. 327 footnote 97 should read: O’Connor.

p. 336 halfway down the page, the example from Psalm 5:5 should read: ∞ÔK√r`Ug◊y.
p. 336 footnote 15 should read: ∞ÔK√r¨g◊y in BHS.

p. 336 number 10 should read: a vowel that is written short should be long.



p. 379 footnote 59 should read:

Mˆy∞A;tVv…w vy$Ia twêørVbOj MˆyA;tVv£ vy#IaVl hDlVo¡DmVlIm twëødürVÚp M¶RhyEp◊nAk◊w M›Rhy´nVp…w
 :hÎn`RhyEtOyˆw◊…g t™Ea tw$ø;sAkVm.
p. 384 fourth line should read: iuúragu
p. 390 example 4.9 should read: ?µyrI+joF]b'W¿.
p. 390 example 4.10 should read: aOlèw“ [Fæ`Ti.
p. 390 footnote 94 the should read:
1 Samuel 5:9, we read] µyrI+joF]b' [“hermorrhoids]; [for] µynI/yyrEj} [“dove dung” 2 Kings 6:25, we
read] µynI¡/yb]DI [“decayed leaves”];.
p. 391 example 4.17 should read:

N$∂raDÚp r∞AhEm ‹Aoy‹Ipwøh wøm$Dl ‹ryIoEÚcIm jôårÎz◊w ‹aD;b y¶AnyI;sIm hHÎwh◊y r#Amaø¥yÅw
 :wøm`Dl [%tä∂;d v¶Ea%] t∂;dVvEa wÁønyImy`Im v®dúOq tâObVbîrEm h™DtDa◊w

p. 392 example 4.21 should read:

:yˆ…n`R;mIm bwõør∂q l™Eaø…g v¶Ey M¢Ag◊w yIkóOnDa l™Eaøg MIa* y¶I;k MYÎnVmDa y∞I;k ‹hD;tAo◊w.
p. 402 example 5.1.9 should read:

       :X`DjVmˆy wy¶D…xIj◊w MäérÎg◊y M¢RhyEtOmVxAo◊w wy#∂rDx M∞Iywø…g lfiAkaøy
instead of :X`DjVmˆy wy¶D…xIj◊w MäérÎg◊y M¶RhyEtOmVxAo◊w wy¢∂rDx M¶Iywø…g lA°kaøy.
p. 411 the example for sheva na’ should read: ∞ÔK◊ny`Im◊y.
p. 411 the example for shuruk yod should read: y…wälÎ…g.
p. 418 in the chart, the header for the right column should be l[eL]mi. The header or the left column should be

[ræL]mi.
p. 419 fifth line under “The Decalogue” should read: ˆ/Tj]Tæhæ yme[Äfæ.
p. 424 third line from the bottom should read: ˆ/Tj]Tæhæ yme[Äfæ.
p. 425 should read:

TROUBLESHOOTING

In this chapter we shall identify and correct some common misconceptions and errors.

COMMONLY CONFUSED TE‘AMIM

p. 434 the second header should read: confusing l] and læ; B] and Bæ.
p. 440 footnote 8 should read: O’Connor.
p. 460 5.4.61 should read: LORD.
p. 460 example 5.4.62 should read:
.ˆaOXêh' WnyqI¡v]hiw“  ra´-B]h' yPi¢ l[æ`me ˆb,a,+h;Ata, WŸll}g:êw“ µyrI+d:[}h…¢AlK; WŸps]a…âyE rv≤¶a} d[æ¢ l#k'Wn aOl∞ WÔrm]aOYw".

p. 470 exercise 5.4.7 Deut. 28:61 should read: taóøΩzAh hâ∂rwø;tAh rRp™EsV;b.
p. 475 fifth line from the bottom should read: The word taOz may be marked as a conjunctive.

p. 484 example 5.4.123 Deut. 15:4 should read: NwóøyVbRa äÔKV;b_h‰yVh`Iy añøl y¢I;k sRp›Ra.
p. 520 at the bottom of the page, the “1.” should be a round bullet.
p. 525 should read: LA-nu.

p. 532 the fourth line of the Hebrew should read: :M`D;mU;t d™Ao taóøΩzAh hä∂ryIÚvAh yñérVbî;d_tRa.
p. 533 second paragraph should read: M#Rhy´n◊zDaVb aâ∂rVqˆ¥yÅw lwúødÎ…g_dAo◊w NâOf∂;qImVl.
p. 533 (last line before the bottom quote) should read: people.
p. 541 (footnote 36) should read: chapter.



p. 547 the last line of Hebrew should read: hDlTháOaDh.
p. 550 Gen. 32:6 should read: h¡DjVpIv◊w dRb∞Ro◊w.
p. 552 Num. 22:36 should read: M¡DoVlIb a∞Db y∞I;k q™DlD;b o¶AmVvˆ¥yÅw.
p. 562 the final example (Lev. 24:2) should read: JK¢Dz tˆy¶Az NRm∞Rv.
p. 581 the third example in 4h should read: ‹yˆn‹érI;bVvA;t PRs§R;kA;b lRkâOa.
p. 588 Deut 19:5 should read: ¤rAoÅ¥¤yAb.
p. 588 Gen. 3:14 should read: ·rRmaø¥·yÅw.
p. 603 8g. the Num. 36:13 example should read: tfiOwVxI;mAh hR;l∞Ea.
p. 623 the number “3” should appear before the sixth line of music.
p. 623 footnote 76 should read: Yehoshua Ne’eman points out (Tseliley HaMikra, volume 1, p. 131)
that this melody is similar to the traditional Ashkenazic melody for “Ashamnu” chanted on Yom
Kippur. And the same author (in “Mikra’ot beshinnuy niggun ha-te‘amim,” p. 39) points out
that the second segment of this melody is similar to the merekha-tippe˙a merekha-siluk
segment in the cantillation of the Festive Megillot.
p. 624 the number in the first black circle (just under Exod. 14:29) should read: 2.
p. 624 the number to the left of the first musical example should read: 2.
p. 628 should read: Millin.
p. 643 seventh line should read: Óol.
p. 651 the Hebrew for the sixth musical example should read: M`RkVtRa Aoy¶ImVvAa.
p. 655 the lyrics for the third musical example should begin mag-gi-SHÍM.
p. 677 the musical example at the bottom of the page, the lyrics of the first line should read: mé-re-KHA TA__.
p. 678 the inner box lines in the box analysis on the bottom of the page should be gray.

p. 683 the Hebrew text for the header of 4g should read: a~f;v]Pæ ak…àr]me jnæWm∞.
p. 683 the Hebrew text for the header of 4h should read: a~f;v]Pæ ËPæ¶h]mæ jnæWm.

p. 683 the Hebrew text for the first example of 4h should read: a~f;v]Pæ ËPæ¶h]mæ jnæWm.
p. 683 the lyrics for the third example of 4h should begin: “SÓL-lu  SÓL-lu”.

p. 684 the Hebrew header for 4j should be   a~f;v]Pæ ËPæ¶h]mæ hm;Ÿd“qæ h*v;yliT] (jn¢æWm).

p. 684 the first Hebrew lyric under 4j should read:   a~f;v]Pæ ËPæ¶h]mæ hm;Ÿd“qæ h*v;yliT] (jn¢æWm).

p. 690 the Hebrew header for 5j should read:  aJq;r“zæ ak…àr]me hm;Ÿd“qæ h*v;yliT]] .
p. 734 second paragraph fourth line should read: acceptance.

p. 762 (Songs 1:16) should read:  :h`DnÎnSoår …wn™Ec√rAo_PAa My$IoÎn P∞Aa ‹yîdwød h§RpÎy °ÔKV…nIh.
p. 769 the lyrics extenders (both examples) on the last word should extend through to the last note.
p. 774 the first line of text under the first musical examples should read: Words that bear this accent are invariably
millera‘ (accented on the last syllable).

p. 790 delete the entire line (9:1) µh≤âyaen“coB] hM;h´`.
p. 794 the lyrics under the second musical example should read:
˙a-mish-SHA ve-shiv-‘ÍM___  ’A - lef
p. 802 the third word in the header for 2g should read: tevir.
p. 807 4c the lyric for the first line under the music should read: mé-re-KHA TA.
p. 808 the inner box lines in the first parsing box should be gray.
p. 819 the header should read: 8. The Geresh Segment.
p. 830 second paragraph from the end, the last sentence should read: These melodies are notated in section 13
below. However, verse 2:5 is chanted to the normal te‘amim.

p. 860 Jer. 9:10 should read: b`Evwøy y¶IlV;bIm h™DmDmVv. N¶E;tRa hö∂d…wh◊y y¬érDo_tRa◊w.
p. 867 the first lyric under 4c should read: mé-re-KHA TA__.



p. 887 (Lev. 16:14) should read: hDm√dóéq t®räOÚpA;kAh.
p. 888 (Lev. 16:20) should read: Aj¡E;b◊zI;mAh_tRa◊w d™Eowøm lRhñOa_tRa◊w.
p. 889 (Lev. 16:13) should read: t…wámÎy añøl◊w t…wëdEoDh_lAo r¶RvSa.
p. 895 the header for “2f” should read: Telishah kadmah merekha tevir.
p. 895 the header for “2g” should read: Telishah kadmah darga tevir.
p. 897 delete the entire third line (Gen. 22:17).
p. 903 4f the second line of Hebrew (Gen 22:2) should read:

 ‹D;tVb‹AhDa_rRvSa ôÔK√dy`Ij◊y_tRa °ÔK◊nI;b_tRa.
p. 904 the second line of the practice examples (Gen 22:2) should read:

q$DjVxˆy_tRa ‹D;tVb‹AhDa_rRvSa ôÔK√dy`Ij◊y_tRa °ÔK◊nI;b_tRa.
p. 929 the definition of hendiadys should read: expressed.

p. 959 the last word in the second line of example 13 should read: …wr`DhVfI;t.
p. 983 Blau, Joshua. A Grammar of Biblical Hebrew. Wiesbaden: Otto Harrassowitz, 1976. Second edition 1993.

p. 952 example 5 should read: hary ‘h rhb.

The musical examples on pages 547, 550, 624, 629, 631, 633, 637, 785, 833, 834, 835 and 836
contain errata. To obtain the corrected versions, please email us at orders@jewishpub.org.


